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Artykuł lU 

Umo wd nin iej sza po, liq F' ra ~ yt;ki,cji. \'hj dz:e ond w ży

cie z dnie m Wyllllany dnkUn1f.' n tó w r a:y llk d •. :y j n ych . k ~. ó r a od
będzie sit; w Warszawie. 

Ntniejszą Utno w~; . s lJurz,jd.:ono w Pradze dnia 29 marel 
1958 roku w dwóch e\jz(,lTl p!<l11dCh. ka 7.dy w j ;; zyka ch pnlsk trn 
i czeskim , przy cz ym obydwa teks ty po s iddają jed nak Li wą 

.moc obo \vi ązuJącą. 

Na dowód CLego v,ymip ni'.:: ni Peł nomocnicy podp isali ni 
niejsz ą Umowę i ~'lOp cll r ly li ją piecL ę ci am i . 

Z upoważnienia 
R'ldy Państwa Poi ,;kiPj 

Rzeczypo'spolitej , Lud1JW ej 
(-) T. Die /ri ch ' 

Z upo v!ażni en i a 

P rezydenta Republ ik ! 
C iechoslow ack :ej 

(- ) J . auri !! 

------------------------------~-

C l a n e k 10. 

T alo Dohod a po dJ ehii ratifikaci. Na bude platnosti dnem 
v ~'alt'~ny r a t itikaćn ich listin, k tera bude provedena ve Varśave. 

Ta to Dohoda byla sep sana v Praze dne 29 brezna roku 
195H. ve dvou vyho lov eni ch , kaźde v jazyku polsk::~rn d ces
k elll, ph ćemż obe zneni maj i stejnou 'platno,gt. 

Na dtlka z toho jmenovani zmocnenci podepsali tuto 
Dobodu a p h po jili k n[' pecet.i. 

Z plne moci St iltn i Rady 
Pc1 lske lidove repu bl ik y: 

(-) T. Dietrich 

Z plne moci p residen ta
Cesk oslovenske republ iky: 

(-) J. Uuris 

Po zaznajom ieniu się z powyżs 'zą Umową Rada Pailslw a uzna ła ją i uznaje za słuszną za równo w całości, jak i każde 
z posta nowieI'1 w n iej ldwMtych; ośw iadcza, że jest ona p rzy jl;\ a , n, lyf ikowan a i potwierdzo na, oraz przyrzeka, że będzie 
n iezmiennie zachowywalla. 

Na dowód czego wyJuny zosta l Akt nini ejszy, opdtrzony pi eczęc i ą Polskiej Rzecz ypospolitej Ludowej, 

. Dano w Warszaw ie , dn ia 16 wrześn i a 1958 r. 

L. S. Przewod n iczący Rady Pańs twa : A Zawodzl'ii 

M inist e r Spra w Zagrani cznych : w z . M. Nasz/w w ski 
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OŚWIADCZENlE RZĄDOWE 

z dnia 19 otyczn ia 1959 r. 

I W sprawie wY'lliany dokumentów ratyfi!<acyjnych Umowy mi ę.dz y Polsl<ą Rzecząpospolitą Ludową ił Republiką Czecho
- słowacką () uregulm-vaniu nie załatwionych spraw majątkowycb, podpisanej w Pradze dnia 29 marca 19G8 r. 

Podaie się nini e jszym do wiadomości, że zgodnie z a rt. 10 
Umowy mi c;dz y Pol s ką Rzecząpospolitą Ludową a Republ iką 

Czechosłowa:cką o uregulowaniu nie załatwionych spraw ma
jątk owych, podp isan ej WC Pradze dn ia 29 miirca 1958 r. , na-

stilpiła w Warszaw ie dni a 9 styczni a 1959 1'. wymian a doku 
mentów raty fi k acyjnych po wyższej Umo wy. 

Minister Sp raw Zag rani czn ych: w z. J. Viiniew icz 

120 

TRAKTAT HANDLOWY POMIĘDZY POLSKĄ RZECZĄPOSPOLITĄ LUDOWĄ A JAPONII\ 

Przekiad. podpisany w Tokio d n ia 26 k\'Jietnia 1958 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitejtudowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZ YPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

poda je do powszechnej wiad omości: 

W ,dniu 26 kwietn ia 1958 roku p odpisany zosta ł w Tok io 
T rakt.a t Handlow y pomiędzy Polską Rzecząposp olitą Ludow ą 
a Jap(mią o następlljącym brzmieniu dosłown ym: 

Przekład. 

TRAKTAT Hl-\NDLOWY POMIĘDZY I'OtS[CĄ n,ZECZA,POS
POUTĄ LUDO"VĄ A JAPONIĄ 

Pol ska RzeczpospuJit a Ludow a i J apo n ia, 
Ożywione ch p, cią d :l lszego rozwoj u stosu nków b ':111,.110-

w ych mic;dz y obu Krc\j ,.mi i 
Uzn aj ąc, że Trakla t HClndlowy i Nawigacyjny p()mi~d zy 

Pols l, ą a Japonią , podpisany 7 g r Jdnia 1022 ruku , strclcił swo
ją moc, 

Au Nom de la Republique Populaire de Pologne 

Le Conse il d 'Etat 
de la R ćpu blique Populaire de Pologne 

a tou s ceux qu i ces Presenles Le tt res verronl fa it savoir 
ce qu i suit : 

, 

Un T ra it e de Commerce en tre la Republiqu e Populaire 
de PoJog;\e et le J apon ayant e le ' s igne a T okio le 26 Avr i! 
195B, Traite dont Ja teneur suii: 

TRE.\ TY ON COMMERCE BETWEP.N T HE POLISH 
PEO PLE'S I~EFUBL!C AND JAPAN 

T he Poli sh Peo ple 's Republic a.nd J apan, 
Desi r ing to promate lhe developmen t of commercia l rela· 

tiuns betvi'eer. the l'NO CO '..1.nt r ' es , an d 
Con sirl ć~rillg thi'lt lhe TH~aty of Commerce a nd Navigatio n 

betw E" cn Po:and iW !! Japan, sign ed on Dccemllc r 7, 1912, had 
c ea ~(;d lo be in force, 
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Postanowiły zawrzeć Traktat Hand1owy, przewidziany 
w artykule 5 Układu dotyczącego przywrócenia normalnych 
stosunków między Polską Rzecząpospolitą LUGową a Japonią, 
podpisanego 8 lutego 1957 r., i w tym celu mianowały swych 
Pełnomocników: 

Polska Rzeczpospolita Ludowa: 
Dra Tadeusza Żebrowskiego , Ambasadora Nadzwy

czajnego i Pełnomocnego w Japonii, i 
Japonia~ 

( pana Hispnari Yamada, Wiceministra Spraw Zagra-
nicznych Japonii, 

któf Y po zakomunikowaniu sobie wzaj emnie swych pełno

mocnictw uzna'nych za będące we właściwej form ie zgodzili 
się ha następujc~ce Artykuły: 

Artykuł 

tKażda z Układających się Stron przyzna produk tom po
chodzącym z terytorium drugiej Układającej się Strony lub 
dla niej prwzrldczonym klauzulę największego uprzywilejo
wania we wszelkich sprawach dotyczących slawek celnych 
lub ~ akichkolw iek opłat wynikających lub związanych z impor
tem' i ek.sportem i dotyczących sposobów pobierania takich 
stawek i opłat, jak również dotyczących przepisów, formal
ności i opIat związanych z odprawq celną tych towarów. 

Arty ku ł 2 

1. Produkty klórejkolwiekUkłaclajcjcej się Strony po 
tranzycie p rZEZ terytoria j edne~Jo lub więcej krajów trzecich, 
przy imporcie na' terytoriu m drug iej UkJacLt j ącej się Strony, 
nie będą podlegały elom lub opiatom wyż,szym od stosowa
nych do podobhych arL"j1.kułów przy impo rcie bezpośrednio 

z terytorium odnośnej Ukłm}ającej się Slrony. 

2. Postanowienia poprzedniego u s tępu stosuje Slę TOW

-' niei do towaró'w, k tóre w czasie' ich transportu przez te ry
torillm kraj u t rzeciego podlegały przełildun kowi, ponownemu 
pakowaniu i magazynowan iu w składach towarowych. 

Artykuł 3 

Stosując się do obowiązujących wewn ętrznych ustaw 
t p episów, każda z Układających się Stron przyzna klauzulę 
naj iększego uprzywilejowaniaoclnośn i e do zwalniania od 
ceł i opłat następujących towarów drugiej Strony, dopuszcza
nyc czasowo na jej terytorium: 

a) próbek towarovvych; 
bl towarów przeznaczonych do prób i doświadczeń; 
c) towę.rów przeznacZDnych na' wystawy, konkurs y lub 

na targi; 
dl narzędzi dla monterów do montowania i instalowania 

I 
urządzeń; 

e) towarów w obrocie uszlachetniającym lub nade,słanych 
do reperacji oraz mater;,ałów niezbędnych do przepro
wadzenia obrotu uszlachetniającego lub reperacji; 

f) pojemników (kontenerów) od towarów eksportowanych 
lub importowanych. 

Artyk1d -4 

Każda z Układających się Stron przyzna towarom dnlgiej 
Dkl daj ącej się Strony klauzulq największego- uprzywiJejo
'waq.ia we wszelkich sprawach, dotyczących wszelkich po
datlŁów wewnętrznych lub innych j al<:ichkolwiek krajowych 
opłat, pobieranyc:l lub związanych z importowanymi towa
rarrli oraz dotyczących wszelkich u.staw, przepisów i wymagań, 
stosowanych w wewnętrznej sprzedaży, do ofert sprzedaży. na
bywania, rozprowadzania lub użyvva nia importowanych to
warów na obszarze tej Układającej si !; Strony. 

Have resolved to coudude the treaty on commeorce envi
saged in Article V ot the Agreement concerning the Ree,sta
bEshment of NormaI Relations between the Pol ish People's 
Republic and Japan, signed on February 8, .1957, and for that 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries, 

The Polish People's Republic: 
Dr. Tadeu sz Zebrowski, Ambassador Extraordinary 

Japan: 
and Pleni.potentiary to Japan, ~l1d ' 

Mr. Hisanari Yamada, Administrative Vice-Minister 
for Foreign Affa irs of Japan, 

Who, ha ving comm,ll1icated to each other their full powers 
fOLlnd to be in due form, have agreed upon the following 
ArticJes: 

Article l 

Each Contracting Party shall acco rd to the products origi
nating in or destined for the other Contracting Party most
favoured-nation treatment in all matters wi th respect to 
customs duties and charges of any kind imposed on or in 
connection with importation or exportat ion, and with respect 
to the method.s of levying such duties (lnd charges, as wel! 
as w:łh respect to r~l les , forma!ities and char?es connected 
with the clea rance of goods through customs. 

Article 2 

1. The products of either Contracting Party after they 
had been in trJmit through the terrilories of one ar more 
third countrles shall not, l!pOn the ir importatian into the terri
tories ar the o,hcr Contracting Party, be sllbjec t to duties 
or charges h1g11(;[ than tho,se to vvhich I.hey would be subject 
if they were imported directly from the territories of su ,~h 
Contrdcting Party. 

2, The provislons of tbe prececling pi1 rag ranh are also 
applicable to goods which during thei.r tran:';x1Ita1 ;on through 
the tcrritorles ol' a third country u nderwen t tran3shi~ment, 

repacking and storing in wć'.rehollses. 

Article3 

Su bject to th e interna l laws and reg,tl ations in fOTce,e'ach 
Contracting Party shal1 accord most-b voured-nation treatment 
with respect to exemption trom daties and chi'rges on the 
following articles of the other Contfi.1cting Party which are 
brou ght into tempowrily and taken out ot its territories: 

(a) sampIes of commodities; 
, (b) articles destined for tests and experimen ts: 
(c) articles destined fo r exbib itions, contests and fairs; 
(d) tools to be used by aSGemblers in assembling and 

in s talling equipment; 

(e) articles to be processed or repaired and materials 
required for processing or repairing: 

(f) containers of exported or imported goods. 

Article -4 

Each Contracting Party shal! accord to the products or 
the other Contracting Party most-faVo'LIled-natio n treatment 
in all mZ'tters with res'Pect to all interna! tax€s or other inter
ndl ch arges uE any k ind imposed on or in conneC'tion with 
imported goods, and with respect t.o all laws, regulalions and 
requ irements affecting internEtl sale, offering for sale, purchase, 
d ist. ribution or use of imported goods within the territories 
of such Con tracting Party. 

-
j 

• 
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Artykuł 5 

1. Żadna z Układających się Stron nie będz ie stosowała 
jakichkolwiek zakazów bądź ograniczeń przy imporcie lub 
eksporcie na lerytor·ium drugiej Układającej się StI<5ny jakich
kolwiek towarów, które nie byłyby poclobllie stosowane przy 
im,porcie lub eksporcie takich towarów z terytorium lub na: 
terytorium Jakiegokolwiek Kra ju trzeciego. 

2. Jednakze pom imo pos ta nowień poprzedniego ustępu, 

każda z Ukladającydl się Stron może stosować ogranicze n ia 
importowe lub dewizowe dla Bbezpieczenia zewnętrznej sytu
acji finansowej i bilansu płatn iczego , z tym zas trzeżeniem że 

ograniczen ia takie stosowane są w podobnych okolicznościach 
do wszystkich krajów. 

Artykuł 6 

1. Każda Układająca się St.rona zobowiązuje się do tego, 
iż w razie założenia lub utrzymywania przez nią przedsiębior
stwa państwowego lub udzielenia j akiemukolw iek przedsię

biorstwu - bądż to formaln ie, bądż faktycznie - wyłącznych 

lub specjalnych przywilejów, przeds i ębiorstwa ta ki~ przy do
konywaniu zakupów lub sp rzedaży, pociągających za sobą 

import lub eksport, działać będą zgodnie z ogólnymi zasadami 
traktowania, wolnego od dyskrymina cji. 

2. Postanowienia poprzedniego ustępu należy rozumieć 

w ten sposób, że od tych przedsiębiorstw wymagać się będzie, 
eby biorąc należycie pod uwag ę inne postanowienia niniej sze
go .Traktatu, dokonywały zakupów. lub sprzedaży jedynie 
zgodnie ze względami natury handlowej, wylącziljąc cenę, 

gaLunek, podaż, możność u pl asowan ia na rynku oraz inne 
warunki zakupu lub sprzeda·ly. 

Artykuł 7 

L Statki żeglujące pod flagą którejkolwiek z Układają

cych się Stron i posiadające dokUmenty, wymagane przez jej 
ustdwy i przepisy, udowadniające narodowość, bę-dą uważane 
za statki tej Układającej się Strony. 

2. Statki handlowe jednej z Układających się Stron będą 
miały prawQ w tej s .amej rozciągłości j na tych sam ych wa
runkach, co statki handlowe drugiej Układającej się Strony 
li jakiegokolwiek innego Kraju trzeciego,' wjazdu, wyjazdu 
i postoju we wszystkich portach, miejscach i wodach drugiej 
Układającej się Strony, otwartych dla zagranicznego handlu 
i żeg.lugi. 

3. Statkom handlowym jednej z Okładających s i ę Stron. 
ich załodze, pasażerom i ładunkowi przyznane bf~dzie pr~lez 
drugą Układającą się Stronę trdktowanie pod każdym wzglę

dem nie mniej korzystne od tego, z j?!kiego korzystają statki 
handlowe drugiej Układającej się Strony i każdego innc[jo 
Kraju trzeciego, ich załogi, pasażerowie i ładnnel<: w porlach, 
miejscach i wodach dlllgiej Układającej się Stron y. 

4. Swiadectwa pomiarowe sta tków, wydane przez właści 
we władze jednej z Układających się Stron, uznawane będą 
przez właściwe władze drugiej Ukladć,jącej się Strony za 
ważne na równi z własnymi. 

Artykuł 8 

Postanowienia poprzedniego Artykułu n ie odno szą się do 
handlu przybrzeżnego. Jednaki.e przejazdy statków , hilndlo
wych każdej z Układających się Stron z portu do portu dru
giej Układającej się SLrony - zgodnie z ustawodawstw em 
i przepi.sami tej drugiej Układającej się Strony, dotyczącym 
lądowania ogółu lub części pasażerów lub ładun!m, sprowadzo
nego z zagrarlicy, lub przyjmowania na statek ogó łu lub cZE:śc i 

pa'sażerów lub la'dunku do kraju obcego - nie będą uważane 
za wyżej wymieniony handel przybrzfCżny. 

Article 5 

1. No prohibitions or restrictions shdll be applied by 
either Contracting Party on lhe impurlation or exportatlon 
ot any product trom Ol' to the territories of lhe oUler Con
tracting Party, which are not simi/arly appl i~d to the impor
tatian or exportation of the like product trom ar to the terri. 
torie,s of al! third coualnes . 

2. Notwithstanding ,he provisions of the preceding pa
ragraph, eHher Contracting Party may app ly import or 
exchi\nge restrictions for the purpose or safeguardiog the 
external financiól position and bał3nce of paymenls provided 
that such restrictions are appiicabłe to al! countries in like 
circull1s1ances. 

Article fi 

1. Each Contracting Party cmderlakes that if it establishes 
or maintains a state enterp ise or grants io any enterprise, 
formally or in effect, excJusive Ol' special privileges, s'Uch 
euterprioSe shall, in its pUfchas85 or sales involving eiUlffi' 
imports or exports, act in a manner consis tent with the gene. 
rai principles of non-discrim ina tory trea Lme nt. 

2. The provlslons of the preced i:lg paragraph shan be 
understood to requi re that sllch enterprises sball, having dne 
regard to the ot1wr provisiollS of this Treal.v, make anv such 
purchases or sale:; sole! y in accordance w i li~ commerci~1 con
sk~erations, includ ing pele+" quality, availahllity , rnarkelabi
lity <Ind other conditio;15 or jlurchase o l' sa le, 

Article 7 

1. V esse'ls llllder the flag of cdher Contrad ing Party and. 
carrying the par;ers required by its la ws and regulations in 
proof of nationa lity shalI be deemed to be vessels of that 
C cm! racting Party. 

2. Merchant vessels of either Ctll1tracling Party &hall 
have the right 10 the same ex-tent and , ,mder the s"me condi~ 
ti::Jns as the l11erchant vesscls of the other C::lntrac ting Party 
and of any third country" to enter, leave and ancłlOr in ' aU
ports, places and walcrs of 511C11 other Contracling Party open 
to foreign commErce and navigatioll. 

3. Merchant vesse ls ' of either Con trac ti ng Party, and the 
crew, passen.ger·s and cargoes thereof. shall in al! respecls 
be a~cordedby the other Contra eling Party t rea lm ent no fe.ss 
favourable t115n that accorded to ll1 ercnant vesse is or su ch 
other Contractiag ParLyand of any third coun try , and the 
erew, passen[je rs and cargoes thereof, in the port,s , places and 
watcrs of 5d Gh olher Contracting Party. 

4. The certifi cates conce1n ing measu re men t of vessels 
issued by the competent a u tbori t ies of either Co:i.tracting 
Party shall bc recogni zed by th e com f' Clen t au lhoriti es of the 
other ContrJ cting Party as equi valent to th e ce r tificil les issued 
by the lil ttcr. 

Article 8 

The provls lons ot ~ l e preceding l\rticle sh all not apply 
to coasting trade. However, the voya ges of merchant ve.ss els 
of either ConlTiJc ting Party fr()m ·port. to port of the other 
Contracting Party, in accorda nce wi th the law s and reguła. 
t ions of the other Contracting Party, for the purpose ot landing 
the whole Ol' a part ot passengers o r cargoes brought from 
ilbro.:td or of lak ing on board the whole or a pa rt of passen
gers or cargoe.s for a foreign coun try 5hall not be considered 
a.s the coasling trade mentioned above. 

i' 

'. , 

" ' 
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Artykuł 9 

w razie rozb icia okrę tu , uszkodzenia na morzu lub przy
musowego lądowan i a każda z Ukł ildi.1. jących slę Stron udzieli 
s tatkom drugiej Układają cej s ię Str:J:1y, ich z ało dze , pasaże

rom i ł dunkowi tak iej samej pomocy i opieki oraz ulg i przy
wilejów, jakie udzielct ne są w' podobnych wypadkach wła s
nym sta tkom, załodze , pas ażerom i ładunkowi. Towary urato
wane z tych statków zwalniane będą od wszelkich opłat cel
nych, o l ile nie będą przywożone dla konsumpcji krajowej . 

Artykuł 10 

l. Obie Układające się Strony przyjmują na siebie odpo
wiedzia 110ŚĆ za wykonanie wyroków ·sądu arbitrażowego 

w wyp. dkachsporów, które mogą wyniknąć z kontraktów 
handlo>yych lub będących w związku z tymi kontraktami, za
wartyrnli . pomiędzy osobami fizycznymi i prawnymi Polskiej 
Rz·eczy.Jło>s.politej Ludowej z jednej strony a o>sobami fizycz
nymi i I prawnymi Japonii z drugiej strony, z tym zastrzeże
niem, że rozstrzyganie takich sporów drogą arbitrażu przewi
dziane pyło w samych kontrakta,ch lub też -w specjalnych po
rozumieniach, sporządzonych we właściwej Tormie. 

'2. OdrzucenIe wvykonan ia wyroku sądu arbitrażow ego 

moie rniećmiejsce w wypa{Ikach następujących: 
a) 'eżeli wyllok n i-e ma mocy wykonawczej jako decyzja 

o's tateczna -według ustawodcrwstwa kraju, w którym 
!został wydany; 

b) 'eżeli wyrok skazuje strony na działanie niedo
puszcz.alne względem ustawodawstwa Układaj ącej się 

Strony, ną,.. której terenie wykonanie wyroku powinno 
IIł ieć miejsce ; 

e) jeżeli wyrok sprzeczny je.st z porządkiem publicznym 
Układaj ącej się Strony, na której terenie wykonanie, 
wyroku powinno mieć miejsce; 

d) jeżeli .strono, przeciwko k tórej zapadł wyrok, nie' otrzy
ma'la zawiadomienia o postępowaniu arbHrażowym 

w cza,sie dostatecznym do umożliwienia jej wystąpie
nia w swej sprawie albo j eżeli nie mając zdolności 

prawnej nie była odpowiednio reprezentcwana·. 
'3. Wyroki sądu arbitrażowego wykonywane będą zgodnie 

odawstwem Układającej .się Strony, na której terenie 
nie wy~oku ma nastąpić. 

Artykuł 11 

Z dne z -po stanowień niniej.szego Traktatu n ie będzie 
łnterp etowane w ten ep os ó-b , aby mogło przeszkadzać której
kolw~e z Układających się Stron w podejmowani:.! jak ichkol
w iek środków, mających na celu 'zapewnienie jej istotnego 
bez:pietzeństwa . . 

A r t y kuł 12 

1. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany, a dokumenty 
ratyf:kacyjne wymienione będą w Warszaw ie moż1iwie jak 
najsz ciej. 

2. Traktat nin iej szy wejdzie w życie w dniu wymiany 
dokullj.e'lltów wtylika.cyjn)'ch i pozo13 t c.ni~ w mocy na okre!! ' 
5 la t, ozostanie on w mocy do chwili wyga.śnięci a - -zgodnie 
z zaw rtymi w nim postanowieniami: 

3. 'Każda z Układających si'ę Stron może - ·poprzez 'skie
row.a~~ odpo~iedniego ·pLsem~eg~ zawiadomi~nia 'dodrug.tej 
Ukłal!ąceJ Się Strony, WyWierającego skutk i po 6 miesią
cach I spowodować wygaśnir:'Ci e niniejoz:ego Iraktatu w koń
cupil~w:szego 'okresu 'Piędole~nieg0 lub jakimkolwiek termi
me plllzD;ieJS'l.yIll. 

Article 9 

In case of sh ipwreck, d a!I13.ge at sea or forced putting 
in, eithe r Contracting Party shall grant to vess(' ]<; of tLe other 
Contracting Party, and the crew, passengers and cargoes 
thereof, the same assistilIi ce and prolec tion as well as the 
same priv ileges and immunities as are in like case-s acco rded 
by such Contract ing Party to its own ves5els and the erew, 
passengers and cargoe,s thereof. Goods salvaged from such 
v essels shall be exempt from al! customs du ties, unless the 
good:> are entered for domestic consumption. 

Article 10 

1. Both Contracting Partie-s assume ·the respo'lsibility for 
enforcing arbitration awards on disputes which may arise from 
or in r.elation to commercial contracts concluded between 
natur:a1 and juridicalper.sons of the Polish People's Republic 
on the elle hand :and namral and juridical persons of J apan 
on the othor,. provided that the settlement of such disputes 
by arbitr.atio n has been stipulated in t he contracts themsel
ves or in separate agreements executed in due form. 

2. Enforcement ol an arb i tr-a tio n award may be .rej.ected 
in the following ca~es: 

(a) if the award has not become enforceable as a fina! 
decision according to the laws 01 the country where 
it was rendered; 

(b) if the award commits lhe parties to an actiun inad
missible under the law s of the Contracting Party In 

which the enforcement of the award is sought; 

(c) if the award is contrary to public order of the Cen
trac ting Par ty in WhICh the enforcement of the award 
ia sough t ; 

(d) if the party against whom it is sought to use fue 
a ward was 'not given notice ot the arbitration pf'Ocee
dings in sufficient time to enable h im to present h is 
cases; or H, being undel' alegal incapa city, he was 
not properly represented. 

3. Arbitration awards shall be enforc e·d in accoraance 
with the laws of the Contracting Party in which the enlor
cement af the awards is sought. 

Artic1e 11 

No proV'iSiQn oI this Treaty -shalI be construed 50 as t.o 
prevent either Contracting Pa,rty from taking any meaSllres 
directed to. the protection ot its eiSsent ial secuf'i ty inlerests. 

Article 12 

.1. This Treaty shall be ratified, and the lnstruments of 
ratif ication shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. 

2. This Treaty .shall enter in to force on the date of the 
exchange of the instruments of r Qtifica,Uon, 'and shall :rema in 
in for ce for a period of J ive years and shall continue in force 
thereafter until terminated as provided herein. 

3. Either Contractin9 Party may, .by givingsix months' 
written noti(:e to th e other CO!ltracting Party, tenninate thi's 
Treaty at the end ot the in itial five year period or at any 
time th ereafter. 

/ . 
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Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy podpisali niniej
szy Traktat i opatrzyli go swymi pieczęciami. 

Sponądzono w 2 egzempla rzach w j ęzyku angielskim 
W Tokio dnia 26 kwietnia 1958 r. 

Za Polską Rzeczpospo litą 

Ludową : 

(-) T. Zebrowski 

Za Japonię: 

(-) H. Yamada 

Uzgodniony Protokół 

1. Z powołaniem się na Artykuł 6 Traktatu Handlowego 
pomiędzy Polską Rzecząpospolitą Ludową a J aponią, podpi
sanego w dniu dzisiejszym (nazywanego dalej "Trakta tem"), 
Pełnomocnik POlskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Pełnomocnik 
Japonii oświadczyli . co następuje: 

Pełn omocnik J aponii oświadczył, iż zgodnie z obowiązu

jącymi w Japonii ustawami i przepisami Przedsiębiorstwo Mo
nopolu Japońskiego zajmujące ·się hc:ndlem solą, tytoniem 
i kamforą surową z olejk iem kamforowym włącznie oraz Agen
cja Spożywcza zajmu j ąca się h andlem ryżem, pszenicą i j ęcz

mieniem podciągnięte są pod kategorię przedsi ębi o rs tw, w y
mien ionych w tym artyk ule . 

Pełnomocnik Polskiej Rzeczypospolitej Lu dowej przyjął 

to 05wiauczenie do wiadomoś cI. 

2. Z powołaniem się na Artyku ł 7 Tri'1 k tata Pełnomocnik 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Pelnomocnik J aponii 
uzgodnili, co następuje: 

Bez względu na p05tanowienia tego Artykułu każda 
z Układających się Stron może zastrzec sobie prawo udz iel e
nia specjaln ych przywilejów dotyczących żeglugi wewnętrz

n ej własnym statxom oraz statkom jakiegoicolwiek kraju są
siedniego, jak również prawo udzielenia specjalnych przywi
lejów w od niesieniu do przepisów portowych dla statków 
jakiegokolwiek kraju sąsiedniego, nie posiadającego portów 
morskich. 

Za Pol ską Rzeczpospolitą 
Ludową: 

(-) T. Żebrowskl 

Tokio, dnia 26 kwietnia 1958 r.' 

Za Japo nię: 

(-) H . Yamada 

Po zaznajomieniu się z powyższym Traktatem -nada Pań
stwa uznała go i uznaje za słuszny zarówno w c ilłoś ci, jak 
i każde z postanowień w nim zawartych; 05wiadcza, że jest 
on przyjęty, ra tyfikowany i potwierdzony, oraz przyrzeka, że 
będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został Akt nin iej szy , opatrzon y 
. pieczęcią Polskiej Rzeczypospolite j Ludowe j. 

Dano w Warszawie, dnia 20 listopada 1958 roku. 

L. S, " Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzld 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Winiewicz 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have 
.signed this Treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in dupIicate in the English language, at Tokyo, this 
twenty-sixth da y of April, 1958. 

For the Polish People's 
Republic: 

(-) T. Żebrowsld 

For Japan: 

(-) H. Yamada 

Agreed Minutes 

1. Vlith reference to ArticIe 6 of the Treaty on Com
meTce betw een the Polish People's Republic and Japan signed 
today (hereinafter referred to asthe "Treaty"), the Plenipo
tenliary of the Poli.sh People's Republic and the Plenipoten
tiary of Japan hereby record the follo wing: 

The Plen ipotentiary of Japan stated łhat, under the laws 
and regulations current1y in force in J <'pan, the Japan Mono
poly Corporation (dealing with salt, tobacco and crude cam
phor incIuding campho r o il) and the Food Agency (dealing 
with r ice, wheat and barley) fell under the ca tegory ol enter
prises mentioned iJil this A rU cIe. 

The Plen ipotentiary of the Polish People's Republic took 
nole ol the statement. 

2. With re fe rence to ArUcle 7 or lh e Trea ty. the Pleni 
poten tiary of the Poli.sh People's Republic and the Plenipoten
tiary of Japan rea;:,hed the following und ersta nding: 

Notwithstanding the provisions of this Article, either Con
trac ting Par ty may reserve the right to give special privi leges 
with respect to inland na vigation to its own vessels and ves
sels of any adjacent country as "'lelI as the" right to givespe
cial privileges with respect to port regulati0l1S to vesscls of 
any adjacent coun try which h as no sea ports. 

For the Polish People 's 
Reoublic: 

(-) T. 'Żebrowskl 

Tokyo, April 26, 1958. 

For J apan: 

~-) H. Yamada 

Apres avoir ' vu et examina ledit Traite le Conseil d'Etat 
l'a approuve et approuve en toutes et chacune des disposi

tions qui y sont contenues; declare que le Traite susmention
ne est accepte, ratifie et confirm e et promet qu'il sera invio
lablement observe. 

En Foi de Ouoi les Presentes Lettres ont ele dćlivrees ,. 
revetues du Sceau de la Republique Populaire de Pologne . 

Donne a Varsovie, le 20 novembre 1958. 

L. S. President du Conseil d'Etat : A. ZawadzkI 

Ministre des Affaires Etrangeres: w z. J. Winiewicz 
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OSWIADCZ.ENIE RZ i\DOWE 

z dnia 16 lutego 1959 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Handlowego pomiędzy Polską Rzecząpospolitą Ludową 
a Jilponią, Ilodpisanego w Tokio dnia 26 kwietnia 1958 r. 

Podaje się n in iejszym do wiadomoś c'i, i.e zgodnie z art. 12 
Traktatu Handlowego pomi~dzy Pol.ską Rzecząpospolitą Lu
pową a Japon ią, podpisanego w Tokio dnia 26 kwielnia 1958 r., 

nastąpiła w \Varszawie dnia 16 s tycznia 1959 r. wymiana do
kumentów ra tyfikacyjnych powyższego Traktatu. 

Ministe r Spraw Zagranicznych' w z. J . \Viniewicz 

Tłoczono z polprf~r>ia Pre7.p<;a Ranv Minislrów w Zilk ł anilCh Grilf ir7nvrh "T amkil" . W'lr.7;> ",-1i . 111 T amki! ·ł . 
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